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Питання лексичних запозичень (далі ЛЗ) завжди перебувало в центрі уваги багатьох 
лінгвістів, оскільки воно розкриває специфіку взаємодії мов, причини появи запозичених слів 
у мові-реципієнті, роль та місце цих запозичень у її лексичній системі, а також етапи 
асиміляції запозиченої лексики та ступені її адаптації. Останніми роками в цих напрямках 
зřявилась низка лінгвістичних розвідок, серед яких Ŕ дисертаційні дослідження з французької 
(К. В. Біла, О. С. Клименко, В. М. Мазниченко, В. О. Рубан, І. В. Ситдикова, О. Д. Федченко), 
української (Л. М. Архипенко, Н. О. Попова, Г. А. Сергєєва, С. А. Федорець) та російської (Л. 
В. Сосніна) мов, а також праці із загального мовознавства (І. В. Бойчук, М. Г. Зеленцова).  

Отже, об’єктом нашої статті виступають 42 полісемічних ЛЗ з італійської мови, а 
предметом нашого дослідження є конвергентний розвиток і дивергентний розвиток цих 
запозичень у французькій мові доби Відродження на матеріалі новел відомих письменників 
століття (М. Наваррської, Б. Деперьє, Н. дю Файля, Ж. Флор, Ф. Б. де Вервіля) з метою 
визначити специфіку семантичної адаптації італьянізмів у французькій мові того часу. 

У загальній теорії запозичень існує думка про те, що запозичення, які потрапляють до 
мови-реципієнта, рідко адаптують усі значення запозичених слів мови-джерела. Більшість 
іноземних слів проникають до мови-реципієнта, зберігаючи лише одне значення, яке відомий 
французький лінгвіст А. Доза називає "спеціалізацією значення" [Доза 2003, с. 138]. Він 
уважає, що вибір значення зумовлюється відповідним контекстом мови-реципієнта, на який 
впливають екстралінгвальні умови. 

Як правило, на момент проникнення до іншої мови значення запозичення залишається 
"примітивним" [Pešek 2004, p. 31]. Згодом запозичене слово вступає у звřязок з лексикою 
мови-реципієнта, підпорядковується закономірностям розвитку основного словникового 
фонду, який перебудовує його згідно з внутрішніми законами розвитку мови. У такий спосіб 
значення слова зазнає необхідних мові змін, які спричинені новим лінгвосоціальним 
середовищем. Часто такі семантичні зміни повřязані з генетичною віддаленістю двох мов. 

У процесі пристосування іноземного слова до лексичної системи мови-реципієнта зміна 
значення слова здійснюється такими шляхами [Сергєєва 2004, с. 65-66; El-Khoury 2005, p. 20; 
Thibault 2004, p. 2-11]: 

 звуження значення слова, коли загальна ідея зводиться до окремого поняття, 
відбувається семантична спеціалізація значення; 

 розширення значення слова шляхом додавання до первинного значення нових 
концептуальних рис завдяки тропам (метонімічному переосмисленню значення слова чи 
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метафоричному переносу). 
При розширенні значення запозичених слів може відбуватися зсув семантичного поля 

або повний його відрив. При зсуві семантичного поля значення слова може розширюватись, 
зберігаючи семантичне поле етимона, при його відриві запозичене слово повністю змінює 
значення, яке абсолютно не повřязане з її первинною мовою. У цьому разі слово набуває нових 
значень, які не існували у мові-джерелі. 

Таким чином, полісемічні запозичення проходять два шляхи свого розвитку [Pešek 2004, 
p. 33]: 

 конвергентний розвиток Ŕ значення запозиченого слова у французькій мові 
збігаються зі значеннями етимона мови-джерела; 

 дивергентний розвиток Ŕ розширення значень запозиченого слова у французькій 
мові відбувається незалежно від моделі мови-джерела. 

Базуючись на вищевикладеному матеріалі, ми вважаємо за потрібне,  
по-перше, установити одне або декілька значень етимона відшуканих італійських ЛЗ у новелах 
відомих письменників доби Відродження з метою визначення первинного значення слова в 
мові-реципієнті. По-друге, вивчити розвиток значень цих запозичених слів, щоб дослідити 
особливості семантичної адаптації італьянізмів у французькій мові того часу. 

На нашу думку, італійські запозичення є яскравим прикладом впливу однієї мови на 
іншу, який розпочався ще у XIV столітті. На той час Італія почала здійснювати важливу 
торгівельну експансію, яка з успіхом охопила весь середньовічний світ [Walter 1997, p. 138]. 
Італійське Відродження (з XV століття) потрапило на територію Франції лише в XVІ столітті. 
Італійський Ренесанс відкрив перед французами нову культуру з оновленими сферами життя: 
мистецтвом, освітою, наукою, економікою і політикою. У той час Італія безперечно 
інтелектуально домінувала над іншими країнами світу, які вона зачаровувала, вабила, 
наставляла і навчала. 

Відомо, що італійська мова розвивалась паралельно французькій. Проте вважається, що 
лексична система італійської мови була і залишається багатшою у порівняні з лексичною 
системою французької мови. Італійська мова більш гнучка, тоді як французька мова Ŕ більш 
стала [Malherbe 1995, p. 163]. Причина цього полягає у використанні різних граматичних 
категорій: італійська мова більш оперує дієсловами, а французька надає перевагу іменникам. 

Якщо взяти до уваги історичні та лінгвістичні причини контакту двох мов, не дивує той 
факт, що італійська мова стала джерелом народження значної кількості нових слів (близько 
2000 слів [Huchon 2002, p. 145; Pruvost, p. 10]), які швидко і гармонійно переплелися з 
французькою лексикою, успадкованою від латини. Відомий лінгвіст Анрієта Уольтер пояснює 
зміни у лексиці французької мови, по-перше, лінгвістичною спорідненістю двох мов, а, по-
друге, історичною близькістю народів [Walter 1997, p. 137].  

Доба Відродження була особливим періодом збагачення французької мови за рахунок 
сотень італійських слів (більше 450 слів) з різних сфер життя. У ході аналізу прозових текстів 
нами було виявлено 93 італійські запозичення, серед яких 42 ЛЗ були полісемічними. Ми їх 
класифікували за такими тематичними групами: військові терміни; життя при дворі; 
елементи одягу; суто італійське життя; музика, архітектура й образотворчі мистецтва; 
освіта і література; ризик, небезпека, життєві негаразди; стан, риси і вчинки людини. 
Зауважимо, що слова, які увійшли до зазначених категорій розкривають тісні політичні та 
культурні зв'язки Франції і Італії, а також схожість у повсякденному побуті. 

Дослідивши полісемічні ЛЗ з італійської мови ми зřясували, що співвідношення їхнього 
конвергентного розвитку до дивергентного становить 33 % до 67 %. У нашій статті ми 
представимо особливості дивергентного розвитку найцікавіших італьянізмів у процесі їхньої 
семантичної адаптації у французькій мові доби Відродження. Італійські ЛЗ будуть подані в 
алфавітному порядку. 

Перший іменник ACADÉMIE n. f. (1508 р., Баіф) < іт. accademia < лат. academia < гр. 
Akadêmia [Dubois 2001, p. 4]. Для грецької, латинської, італійської і, нарешті, французької мов 
значення слів було "Академія" [Dictionnaire historique de la langue française 2000, p. 8]: Tant et 
innumerables philosophes envieux du bien et felicité de nos Rustiques, ont (pour à lřaise philosopher) 
choysi leurs estudes aux champs, comme les Stoïques, Druides, Platon en son Academie, Seneque, ce 
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sage philosophe, et autres infinis. Ŕ Fail, ŒF, 8). 
У Греції Академією (Akadêmia) називали сади одного багатого афінського мешканця 

Академоса (Akadêmos) [Dictionnaire historique de la langue française 2000, p. 8]. У цих садах 
Платон викладав свої вчення, а згодом "академією" почали називати школу платонівської 
філософії. З 1570 р. у Франції існувала значна кількість наукових і літературних інститутів, які 
були названі академіями на зразок існуючих італійських літературних товариств, як 
Флорентійська Академія (lřAccademia Fiorentina) і Академія делла Круска (lřAccademia della 
Crusca) [Dictionnaire historique de la langue française 2000, p. 8]. З 1535 р. Клеман Маро почав 
використовувати слово "Академія" у розширеному значені (метафора) "вища школа" 
[Dictionnaire historique de la langue française 2000, p. 8], надавши нового статусу Колежу трьох 
мов. Слід зазначити, що школи повинні були навчати шляхетну молодь верховій їзді та 
мистецтву. 

Наступний іменник ANTIQUAILLE n. f. < іт. anticaglia "стара річ, мотлох", запозичений 
на початку XVI століття [Dictionnaire historique de la langue française 2000, p. 94]. Французька 
мова адаптувала іменник antiquaille, зберігаючи значення італійського етимона "стара річ, 
мотлох" [Dictionnaire historique de la langue française 2000, p. 94]. Саме це значення використав 
Ф. Б. де Вервіль у своїй новелі: [...] la plus part, cõme tu disois tantost de ces gẽs de lettres sont de 
vrais racleurs de sauattes, ratissant de vielles antiquailles pour en auoir le verdet; & en fin ils 
ressemblent à mon cheuo. Ŕ Verville, MP, 128. 

Згодом значення було розширене шляхом метонімічного переосмислення, іменник почав 
перекладатись як "античність, давнина" [Dictionnaire historique de la langue française 2000, p.94]: 
[...] & la pluspart de ceux du temps passé ont vescu en leur siecle, comme nous au nostre, & vous au 
vostre, & pource que nous sommes gens qualifiez, nostre assemblee a été reparee de menus suffrages 
de la magnifique melodie de lřantiquaille & nouueauté, congréageant ainsi le plus celebre, 
scientifique, & venerable Senat qui fut iamais, & iamais sera. Ŕ Verville, MP, 8.  

В іншому прикладі ми помітили, що в представлену добу іменник antiquaille виступав 
синонімом слову antiquité: HIGINVS. [...] & lequel estoit le diable? ie nřen parle plus, demeurõs en 
nostre antiquité. TITE LIVE. Ie me ris de vous ouyr parler de lřãtiquaille. Ŕ Verville, MP, 192. 
Припустимо, що саме цей іменник витіснив іменник antiquaille з ужитку. 

Не менш цікавим є іменник CARESSE n. f. (1534 р., charesse; 1545 р., caresse) < іт. 
carezza, словотвір від caro, cara зі значенням "дорогий" [Dictionnaire historique de la langue 
française 2000, p. 373]. Італійський іменник carezza перекладався як "ласка". Семантична 
адаптація слова caresse у французькій мові XVI століття характеризувалась розширенням 
значення (метафора), ідея іменника caresse полягала в прояві прихильності або визнанні в 
різних життєвих ситуаціях [Dictionnaire historique de la langue française 2000, p. 373; Greimas 
1992, p. 91]: Et pource, tẽdãt desia sur lřaage, il [lřhõme] deuint soupsonneux, et lui fut aduis quřon 
ne tenoit plus cõpte de luy, et peut estre aussi quřon ne luy faisoit pas tãt de caresses que de 
coustume. Ŕ Periers, NRJD, 105. 

Як було зазначено вище, італійський іменник carezza мав значення "ласка, пещення" і 
потрапив до французької мови доби Ренесансу, зберігаючи значенням етимона [Dictionnaire 
historique de la langue française 2000, p. 373]: Car monsieur se trouua si las & si rõpu de la course, 
que quelque caresse quřelle [sa femme] luy fist, il ne se peult mettre en debuoir: & sřendormit sans 
rien faire. Ŕ Periers, NRJD, 116. 

Прикладом нових традицій при дворі XVI століття було ЛЗ CARNAVAL n. m., спочатку 
carneval у 1549 р., а згодом з 1578 р. Ронсар увів carnaval < іт. carnevale < лат. carnelevare 
[Dictionnaire historique de la langue française 2000, p. 375]. Латинське слово carnelevare 
складалось з carne "мřясо" та levare "позбавляти". У свою чергу, італійське carnevale 
перекладалося як "останній день карнавалу (перед постом)". Перше значення carnaval було 
"початок посту", згодом "канун посту", який супроводжувався гулянкою [там само]. Отже, не 
дивує поява метонімічного значення "свята, карнавалу" [Dictionnaire historique de la langue 
française 2000, p. 375]: Lřamitié fut grande entre eulx deux iusques à ung carneual que le Roy alla en 
masque parmy des maisons, où chascun sřefforçoit de luy faire le meilleur racueil quřil pouuoit. Ŕ 
Nauarre, HN, 12. 

У сучасній французькій мові представлений нижче іменник належить до класу роду 
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занять, професії, проте на початку доби Ренесансу запозичений іменник CARRIÈRE n. f. (1534 
р., Рабле) мав менш уживане, ніж сьогодні значення "карřєр" від іт. carriera "карřєр", згодом 
"швидкий біг коня" [Dictionnaire historique de la langue française 2000, p. 377; Greimas 1992, 
p.92]. Пропонуємо такий приклад: Le Roy auoit fait faire vn puits, qui respondoit à vne vieille 
carriere, où Democrite alloit souuent se rasraischir. Ŕ Verville, MP, 11.  

Згодом у французькій мові того часу відбулось розширення значення слова carrière 
(метонімічне переосмислення) шляхом переходу від сфери верхової їзди до професійної сфери: 
іменник перекладався як "іподром" [Dictionnaire historique de la langue française 2000, p. 377]. З 
часом був уведений вираз donner carrière à "відпустити повіддя" (1546-1549 рр.).  

Поява значення "професійна карřєра" в історії французької мови датувалася 1694 р. 
[Dictionnaire historique de la langue française 2000, p. 377]. Проте у тексті дю Файля ми виявили 
іменник carrière у метафоричному значенні "життєвий шлях", повřязаний з наявністю чи 
відсутністю грошей: Vray quřau bout de la carriere, cřest à dire, quand ie [Eutrapel] fus au bout de 
mes finances [...] Ŕ Fail, CDE, 321. 

Цікавим є те, що в новелі « Les Contes et Discovrs dřEvtrapel » Н. дю Файля ми натрапили 
на цікавий вираз se donna carrière, який означав "дати волю своєму бажанню сказати або 
зробити щось" [Dictionnaire historique de la langue française 2000, p. 377]: Et sřestre en nostre 
temps veu vn Seigneur, grand Prince, qui se donna carriere, & fit du courroucé enuiron quinze iours, 
estimant estre recherché & regretté: mais pendant quřil contrefaisoit ainsi le fasché, vn autre print & 
occupa la place quřil tenoit pres son maistre [...]Ŕ Fail, CDE, 211Ŕ212. 

У лексичному складі сучасної французької мови існує іменник DÉLICATESSE n. f., 
який найчастіше вживається у значенні "делікатес", говорячи про їжу. Проте слово пройшло 
значний шлях свого становлення. ЛЗ délicatesse (1539 р., Р. Етьєн) < іт. delicatezza [Dubois 
2001, p. 213]. Італійський іменник мав декілька значень, два з яких адаптувалися у французькій 
мові XVI століття. Перше значення "ніжність, мřякість" [Greimas 1992, p. 182] зустрічається у 
новелах « Les Contes et Discovrs dřEvtrapel » дю Файля: Ie [Polygame] me suis trouué à vn accord 
entre deux Gentils hõmes de ce pays, où iřay aprins de merueilleuses ouuertures & delicatesses [...] Ŕ 
Fail, CDE, 75. 

У новелах доби Відродження широко використовувалось інше значення італійського 
етимона "витонченість" [Greimas 1992, p. 182]. Пропонуємо такий приклад: Ie vous dirai ce que 
faisoit ce grand personnage, ainsi quřencores font les plus auisez: il amassoit le plus quřil pouuoit de 
torche-culs, & quand il en auoit recouuré grande quantité de bien secs & dorez, il les faisoit boüillir, 
& tiroit la cresme qui nageoit dessus, laquelle il reseruoit pour donner couleur aux confitures, & 
notez que cela est bon à toutes sortes de confitures & de couleurs: parce quřestant fait de tout, elle 
seruoit & sert à tout. Quelle delicatesse! Ŕ Verville, MP, 505. 

У XVI столітті відбулось також розширення значення італійського іменника. Французька 
мова отримала нове значення "важкість, складність" [Dictionnaire historique de la langue 
française 2000, p. 612]: [...] sans delicatesse: les Saxons, Escossois, & Anglois, plus approchans de 
nous ayans trauaillé sans cesse, iusques à midy. Ŕ Fail, CDE, 421. 

У кінці XVI століття у французькій мові зřявився іменник MANÈGE n. m. < іт. maneggio 
зі спеціалізованим значенням "обřїждження коней" (1590 р.) від "ставлення, навчання" 
[Dictionnaire historique de la langue française 2000, p. 1269; Greimas 1992, p. 398]. Італійський 
іменник maneggio походив від дієслова maneggiare "маніпулювати, керувати", спеціалізоване 
значення "обřїжджати коней" (XIV століття) < mano "рука". Спочатку у французькій мові 
іменник manège мав значення "обřїждження коней" [Dictionnaire historique de la langue française 
2000, p. 1269; Greimas 1992, p. 398]. З 1611 р. значення було розширене шляхом метонімічного 
переосмислення, ЛЗ почало перекладатись як "манеж" [там само], тобто місце, де проходило 
дресирування коней. У Франції датувалось саме XVI століттям використання манежів, 
широких прямокутних залах, оснащених спеціальними майданчиками для обřїждження коней. 

Проте приклади, які ми зустріли в новелах Ф. Б. де Вервіля, не розкривають 
вищенаведені значення іменника manège. Автор використав цей іменник декілька разів у 
своєму тексті, проте значення суттєво різнилися. Розглянемо ці приклади: & pourtant Madame 
luy [messire Guillaume le Vermeil] dõna la charge dřexpedier la bien seance, dont il sřacquitta 
galemment, dautant quřil estoit expert aux proportions du manege reuerẽcieux de la Cour & auoit 
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fort bien estudié les circonstances des similitudes, ceremonies, fadaises & miracles, qui se 
praticquent entre ceux qui sřaident des specialitez dřhõneur [...] Ŕ Verville, MP, 14.  

Ces deux [vn ieune homme & vne ieune bourgeoise] estoient encor fort ieunes, & ne sçauoient 
rien du manege de concupiscence: tellement quřils se mettoient sans rien faire lřvn sur lřautre. Ŕ 
ibid., 451. 

У першому прикладі іменник manège перекладався як "поведінка", у другому Ŕ "прийом, 
принцип". У першому значенні спостерігається відрив семантичного поля, у другому 
припускаємо, що автор провів паралель із значенням італійського етимона maneggio 
"ставлення, навчання" шляхом метафоричного переносу. 

З італійським життям, виключно з італійською модою, повřязаний іменник PARFUM n. 
m. (1528 р.) < іт. perfumo [Dubois 2001, p. 548]. Італійський іменник мав такі значення: "аромат, 
пахощі" і "парфуми". У XVI столітті французьке ЛЗ parfum пройшло довгий шлях свого 
семантичного становлення. Спочатку з 1528 р. воно мало метонімічне значення "пар", 
"обкурювання", зокрема "пахучий пар" [Greimas 1992, p. 459]. Згодом ЛЗ почало 
перекладатись як італійський етимон "аромат", незалежно від того, чи був він приємний, чи 
сморідний [там само]: Le seigneur de la Tyreliere qui auoit sa part à ce bon perfum [dřun estronc] 
ne luy en dist pas moins, mais la chambriere, courroucée de ce quřils lřappelloient ainsi vilaine leur 
dist en colere: [...] Ŕ Nauarre, HN, 164.  

Згодом на відміну від слова odeur "запах", зазвичай неприємний, словом parfum почали 
позначати приємний запах. У результаті, у французькій мові зřявилось нове значення іменника 
parfum, яке існувало в італійській мові, "пахуча натуральна чи штучна есенції", як правило, 
"парфуми": [...] lřAbbe Colledo nourri aux voluptueuses delicatesses de Rome nřauoit riẽ oublié, 
iusques aux parfuns, eaux de senteurs [...] Ŕ Fail, CDE, 395. 

Пропонуємо також для аналізу іменник TAVAÏOLLE n. f. ЛЗ tavaïolle було взяте 
французькою мовою у 1589 р. (В. Гей) < іт. tovagliola "серветка" зменшувальна форма від 
tovaglia "скатертина" < франкс. thwahlja [Dubois 2001, p. 754]. Зауважимо, що на момент 
проникнення у мову-реципієнт значення французького іменника tavaïolle було спеціалізоване. 
ЛЗ називало покривало, у яке загортали дитину після обряду хрещення. У XVI столітті 
іменник tavaïolle перекладався як "ризка для проскури" [Dubois 2001, p. 754], проте у тексті де 
Вервіля ми натрапили на інше значення цього слова Ŕ "нічний ковпак": Le soir quřils [P. et 
Marguerite] deuoient coucher ensemble, la belle estoit allee en la Chambre pour lřapprester, ou 
ayant veu dřordre les besongnes, & la tauayole de P. en y nicheãt elle trouua vne éguillette violette 
nouee, quřelle prit sans que lřon sřen aperceut. Ŕ Verville, MP, 299-300. 

Саме тому ми віднесли іменник tavaïolle до тематичного класу "елементи одягу". 
Припускаємо, що авторське використання слова tavaïolle у значенні "нічного ковпака" 
реалізувалось завдяки метафоричному порівнянню зі значенням "ризка для проскури". 

Отже, проаналізувавши віднайдені італійські ЛЗ, ми дійшли висновку, що у процесі 
свого існування у французькій мові доби Відродження італійські запозичення 
характеризувались багатозначністю. На момент проникнення 76 слів з-серед проаналізованих 
93 ЛЗ потрапили до французької мови, зберігаючи одне або декілька (10 слів) значень слів 
мови-джерела, з яких 19 зазнали семантичних змін. Інші 17 італьянізмів звузили або 
розширили свої значення на момент адаптації у французьку мову. Зауважимо, що серед цих 17 
слів половина значень була запозичена пізніше в італійській мові. Це свідчить про те, що 
впродовж XVI століття французька мова поверталась до мови-джерела. 

У XVI столітті італійська мова стала для французького народу у певному сенсі мовою 
довершеності та краси, мовою науки, мистецтва і літератури, мовою політики й економіки, 
інтелектуальною мовою доби Відродження. Значна кількість запозичень з італійської мови 
характеризувала суто італійські речі, які потрапили до французької мови. Оскільки у 
французькій мові виникала потреба віднайти еквівалент для позначення певного предмета чи 
нового поняття, вона шукала відповідне слово у контактуючих мовах. Саме тому у 
подальшому видається важливим продовжити вивчення ЛЗ у синхронічному аспекті, 
розширивши матеріал дослідження; установити звřязок ЛЗ із сучасною французькою мовою, 
визначивши особливості семантичного розвитку, а також долю запозичених слів у процесі 
їхнього функціонування у французькій мові. 
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КОНЦЕПТ «ДОЗВІЛЛЯ» В ДІАЛЕКТНІЙ КАРТИНІ СВІТУ  

(НА МАТЕРІАЛІ ЛЕКСИЧНИХ ТА ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ  
ДІАЛЕКТІВ НОРТУМБЕРЛЕНДУ ТА ТАЙНСАЙДУ) 

 
У статті розглядається вербалізація концепту «Дозвілля» в діалектній картині світу лексичними та фразеологічними 

засобами діалектів Нортумберленду та Тайнсайду.  
Ключові слова: концепт, діалектна картина світу, діалектний концепт, лексичні та фразеологічні одиниці.  
 
Лужаниця О.І., Романюк Н.М. Концепт «Досуг» в диалектной картине мира (на материале лексических и 

фразеологических единиц диалектов Нортумберленда и Тайнсайда). В статье рассматривается вербализация концепта 
«Досуг» в диалектной картине мира лексическими и фразеологическими средствами диалектов Нортумберленда и Тайнсайда.  
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Luzhanytsia O. I., Romaniuk N.M. The concept "Entertainment" in the dialect picture of the world (based on lexical and 

phraseological units of the dialects of Northumberland and Tyneside). This article addresses the verbalization of the concept 
"Entertainment" in the dialect picture of the world by means of using lexical and phraseological units of the dialects of Northumberland 
and Tyneside.  
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Сьогодні важливими є наукові дослідження, які висвітлюють поняття «мовна картина 

світу», що повřязане з ментальністю. Цей термін став одним із концептуальних у сучасній 
лінгвістиці та знаходиться на стадії свого формування: робляться спроби побудови його 
розгорнутого визначення й розкриття змісту. Першим, хто звернувся до проблеми формування 
мовної картини світу різних етносів, вважається В. фон Гумбольдт, який вказав на звřязок між 
мисленням, уявленням людини про світ та мовою, якою вона говорить. З того часу мовна 
картина світу досліджується активно та всебічно різними національними школами. У 
вітчизняному мовознавстві це: Ю. Апресян, Н. Арутюнов, А. Бабушкін, С. Васильєв, А. 
Вежбицька, В. Карасик, Ю. Караулов, Г. Колшанський, О. Косенко, М. Кочерган, О. 
Кубрякова, Л. Лисиченко, В. Манакін, А. Приходько, Ю. Степанов, В. Телія та ін. 

Аналіз теоретичних робіт дозволяє окреслити ряд беззаперечних концептуальних 
положень даної проблематики.  

Так, думки науковців сходиться в тому, що мовна картина світу порівняно з 
концептуальною картиною світу є фрагментарною, бо остання більш рухлива та безпосередньо 
фіксує постійні зміни, перебудови, які відбуваються у світі, що оточує людину [Караулов 1976, 
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